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Abstract

With the deepening of international exchanges, Western readers are becoming increasingly inter-
ested in the literary works of China’s ethnic minorities. The names of ethnic minorities in these works
are uniquely characteristic, and their translation methods differ from those for the translation of Han
Chinese names. The English translation of the names of ethnic minorities has also become a crucial
part of cultural exchanges, identity recognition, and academic research. The literary works of ethnic
minorities are an important component of China’s literary works. The uniquely characteristic

XEF|IH: e SRR A SRR VR BURIE F 2, 2025, 13(6): 88-95.
DOI: 10.12677/ml.2025.136568


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.136568
https://doi.org/10.12677/ml.2025.136568
https://www.hanspub.org/

He

N
MRS

names of ethnic minorities reflect the production and daily life of ethnic minorities. Against the
backdrop of telling Chinese stories well and spreading Chinese culture effectively, it is the respon-
sibility and mission of translators to translate the names in the literary works of ethnic minorities
into English and disseminate them. This article mainly expounds on the types of the names of ethnic
minorities and their English translation methods, and explores how to achieve the English transla-
tion of the names of ethnic minorities based on respect for cultural diversity, providing new ideas
for the English translation of names in the works of ethnic minorities.
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1. 5|

DHRIRBEV TR AR N RIRAZHENRE, WRIEFY. H2EF%. X s
S0 ASLOIHT 1 D BRI 44 BRI, FF 4 e At 1 /D B RO Ik 44 T 1R T3 R I 2 25 5 P T 3 S SR
RO SCAL R LUK HAR R 2 RE 7. Gl R E ¥ BRESERIE %, T DA RshiE s
R Itk 4% SR ) T AN RCR,, AR SO/ SRR Ik 44 SR 1 R DU 3 35 1 R A L 90 U 5 P
A DB R BT S5, W RTDCR R T 3 5o i T A & Bk, W T S S A 5
O ATk 4 IO AT P s, T B X e 2 B 13 5

2. PHREERKE
2.1. RRAERGINE TS

MBI 1S RS R A2 R S8 I FE B A A B A H] L&A WRBFMERR R
JEVCITAEE 4 I [1] (p. 66)-

23 T PE UGN A B B At 22 AL RS b T RER IR R RN B, BT LA T B L& 44l . A B
WRRR B “IERD Y , BEE CERBERIG T, MG A, LT AW T 7, &
SEEL AR “F 7 Fo HELNTER: E)LBAEMAR, ERERNE N EN LR E—A
L] (p. 67)c MG JE HRILAE i 44 ) R 1% p i v] 5 2L 7 8 FAFAE L BE L& 4[] (p. 66). HREZiE4
il — L R ST IR BRI RO A . R R A RAERT, AT, W “HAR”, A
fr7 AL, “PKR” ZEEA[L] (p. 67).

R ELH TG =M —RIEMEE, WRATEN, THAEE, URARAKN—ANE A
F(EGE )AL TR, T AREROR — B A (G ) SXOE TP 2R, b A, g%
— W RWHERIEVE, RITRLER, KA. Bl b BRI L FEA . RRINALT
B4 S RAESCEIEAR, A1 S R, BJENE A ARLT G, & L, ERGHE, /I
E)LF AL G FACERN A4, R —R, BHACENELM EHRM S, Xoh—R, iz
At = REkEL S, HEZEEIEHNEZMEFE, R2ZH L—ME. S b BREPHET X FiES
HIRZ, DAk, gOvaiR. e ek i 4 il B S8 T A AR R P[] (p. 68).
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W JE R SRR LI BE DL “ITAEE A ) W LUR B IR ot . BEDL, RS JE I S SCAL
HIERFFEMLEE, 2R ERRGESBERN, BANSHZEKEN, MBERRE, ERER
RIS, SOCRFIG JE R — DAL ML G ARAE (L] (p. 70). fEHZRIMEUH, BEILYE “HH” BF
RIS FEBLSEAETE o, TR AR A S RE A AR R BN JE I AL S Bl b, IR AR AR RO P 32 22
THMELES b, HM ARSI AL B 5 ARG, TR CUNGER R &, P UBEILITTE
ZIRIERR T —FOmGEAR B . ARSI, T “IMpEERSH]” w2 L T 1] (p. 71).

i, BERR ety AT T AL, BIAOOR A T RS I L T A T I E S, HEEASRIT .
FETRCRT, VUK ZLRE, fEdr A BRI TIERE, JRREEE 5 DURS S A RIS R 2, ik
P FIEAIEZWPERIR . TR )\HERE S BAT L S TERTE, HIBRRY RS, K2R EHENTE
MR TS, HRSCRA FRIRR 7Pl — 7R TILT AT AT XHEERA, HEERE
JamERF 24, AN BERK T, R A 57, HAOKRE “REIT, BARBEZIELT
EAFEIA Y CERE N5 o SRR AR S W R4k R A R [2] (p. 78)-

2.2. RAREFABIMAEIRGIRNENER

FEBE ST KRR I ACAE T ) AP HIIA . A AT 2], AP e ?
VR A (5] 8, IXURAE S AR AP LR BRI T (O N AL, BRI —VIKREE, MG K2 5L
AR, ARIEEINKIEH AR H 3] (p. 31). S T4, Xy 2k e B E BRSNS A
MRy BRI, MR, AR, AR, BRIk, B, ESMERIR. ERIIR. R, EIRERTEE A4 — LR
[3] (p. 32)-

23. FEREKNER

— DR RIS RIS, MG BV REAEAIIEIR, TR EAE LA IR, AR S X
. FErEER L EAFPARRIER. 50 NIERIZ R0 IT 0, B8R NERE R EE B O
FRBERIEANGE . ARS8 S0 R R P AR RBCE RGO — Rl AR RERI 2 Mo, —FRLSCR 4
TR —FAM . FHRNEROFERET . 5ARI FHER PIAEEI0. SRR . HR LIS HRM
185, TWRAEFKEY LR AR E W) & AT A BRIk R[4 S5 BRI 44 2 70 TTIY,
PERGEH EAETIOR, AR AFIERIE DU . SRR H W AT, 8 — ARG, BIAE
IPER SO eI R AT AASERE IR[5] (p. 34). 4 /RIR AR 47 AR IR, PR e 38 1 e i 1k 1R
B IRIRN B AR R E R, B TARZMZ AN, T H N — SRR R s . BRAL. %8 F|
HAWEO, EEMGEACHT, R HFEMN AL EERA . A4 DL A 4 R AE X 43 [5]
(p. 34)-

2.4. RADURAHIERZ B8 2

DB RA B PP B A ORI 2 BURBUIITET 5, AR T /8 Rk AR B sk %
T A RO ST GERTRAR T 1508 A2 2k IR ACRI[S] (p. 33). 2 PSR T A4 il AL 352 1 I
WG — AT, & ERKER, (HRERERK R t, A1 6 B Y BOR I R B T
T, SEARMIDURMEEM A L] mTAARER. k. RS DUREMERE, hilfstHE K25
RIDORI I A T, RN, 73, @E A= m A, BT i 5 7 32 BUR)
KIFAF[3] (p. 33). ASMRIBILFAUMIIKEER, Sl RGN a4 B R AR, BN
i . St REE RIS R . RSO TR L R, SONRA RIS, HAEIE LA BoR 4 7
AEIRIE R FEAOSCHE NG XIS, S DUE B I, b TR, BUAERT JE 58 R
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AR RO — e, FPUERIASE N R RITNER ., AE K, WA REENM4]. ZEE47HNC
PEE, BIACASEEIEA 7, HEEANE. A7 R SORB TS DR + AT K. Hid
BB M 2 SCHRAG RN, AE 1966 4 2 il PN 527 3L X ) 5205 RN 45 2 T2 DUE A IS DU, K240
REHCHZTHFIETA . 1966 £ Ja W5 5 IR RE & T RIUE A K L FIZET G, s il
KILN S 5 RN 27 DUE A4 T 7 BRI 50%. FEAE IHARIIAEAE . Zebf AR AR AR
R, W FEE ARG A Ky i REEREH 52 . BAl, XPIAMEEN S
S IR AL T A7 £ [6] (pp. 27~28).

EAR DRI 7 I A 1) PUEREORIE S KB4 . REN LR AN RARZIE W, St
fEfr 4 SR b, W ADUR AT 44, SHGRHTR e R R, TR, 5K 555 A A IS B E .
IXUEH BT — I AR SR BRSO SRR R . A E R, LR .
7 &5 iR, B0 2) DA M FPEGA a4 . i 47 AR E A g, BALZEHE
o —EMAGLL R T WA e M HROR L. IEARETAR AR, EAKET
Hit. 3) UKFEFRMEMM4, —BHENE CHERGINTIEMmY, A ICEHERS H SR
T, EALNHREAGEUES 4. ml+—. Tt/ ANTIL Bh=. 4) DI a4
RAar A7 SGEAEAR . R W0 KA. TR RS HEDEmA, T —FRIIERMLE. 5t
MEMNNI LT EE, A DAREITER . RLTFFRRENN, BHEAMEE, 8 “k. 1.
JL” s R RgE UL 487 W e ARG MRSk, HF T ARIE T TUBL. Kdn)L. SfR[7]
(pp. 22~23).

25 AERARMZMZHROHEZ

WEREZ RN UK AR E 4. 20T, BEEHEZTRIMANEL . Ba U
PG TRAN, EHNATREERG LE T 4[6] (p. 28). 4EH/RIRSGRITXRARMETE, A
PEEARIRMK, W KB . “HZE” &, WEUSMARae S, R . BT 28]
PUREES . KESNN R RIS T L in 422 RIRKIEAILS, RIS B 5O B 2 X0 5 R
LW s R 4. FIEAOKES R, WE RS R, ki A A T EEiAZ . A
B PSR Wi JREEGAEE XL ICH. RGN RS ARG 44 LT o MR e IR NG5 T 2 i 44 i R
EYAARR, FERAERAE TR (Y AN R SE BRG] (p. 7).

26. RFHASEXFaranta

FEPE I 44 b T BE AL S ORI AT, YRR R A vh AT R BT o REROIRGE,  IX SRR AT
ST IGIN T FERERIMERL . 10 LK, 4eB /R NBE R BT 22 2, B 22 oo B A 75 207 48 TR R
SN, AEE RN A4 B 20K E Bl 0 AT (8] -

27. RARBHSWHERNER

HERIE Y SR N A4 2 B S SO B 1 sE i, S 1AL SR, RGN, ISR R, A4
RN, AT E A BRI . RN L5 % T 44 B 38 SR 2 XN A& B 7 S B T A e i —
PHR AR M S . TEPF I 22 B NMG 0¥ 3 B R 2 I, TR B 5 55 R OB IR i R N & R BB T i
muhamed (B2 ZFEERAE) ismajil (5 7] 51%). dysip (T FAR) S =22 #2102 2191 (p. 7). B E Rk
S, AE RN A B S A, ERLE BTG I R, v S E R A, iR AR LA
A AR EFRIBUR R S FAARE 4. 1. BRI MR A, B, SCIRZE[T] (p. 23)
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2.8. RBAEFEERHA

W B SR NAHAH 28 321 3 B K BT A M e A A0, i A ROIE R B0k, BAR WA s §% ok
MNIFARE N B O, W HARZHOLE R, HEEGRMBM TR E a4 1 0BR[] (p.8). A
BRI A4 S 1 AT MR A= 3l BlinsRieRr R4 “ RN, RYIMhATZ LSS
NERIEGIR[10].

29. BRABERER

TIRNRBSCTES R 2%, ENERESS I, AR P LR, BiE & RR A2 PR
SR AR, BREEWRI T VE R RO AR TEAE L REG SUEARESE, JRE AR R R
H, BEE BN T LR ARBA OIS, BIABUA. S5, ST AR RS AR E RO — 4, BT —Fh
HA RIR ORI SCURRTE . RIUEG 4 26 L, JUNRIRIERA PSS &4 &, Tovkhze, AR,
TR T it 4 b R 77 2 1) H B s A N4 . 2) BRI BGE M A& . 3) H
DOR R INEE A R A 4 o 4) RUEGE RN 15 R R4 . 5) FRIE R N SOE R B 44 7] (p. 23)-

2.10. BEFRHREERNTESR

BRI I SRR oA E k. WL TRERM X Sl A 28, SCibvk e, R4 I O I
AHREREREER . LT 5 RO BIRE R B IA] % DR SR AR 757 B Al P SR £
WAEE T, WO RRE 07 7, W LKA SR e, B iRSE; 5. KRR/
B, fEEREIRN G HT, AN RAEE S N ASCmAR, BIFTE: “RSEAEN, BEER” . BHImREK
Rt s 7=, ERAMET L 2H, B, FRIESE, BITRREIIRE; H=. RMWEMHEE.
AR T7 SR LA, WEC R R, 5% A RIS, WA K. KRR KPR KRS A
Sed T R MR G T, TR NI R DR BRIE S MRIEEAIRE 54 2] (p. 79).

3. PERRERTFRZX
3.1 FiEH

HFOURDOEPIE E . FEREE NIRRT, WEIREANINGES . BT RESOh A S AR E
RBHEL T E FR ARG TEE, 1 “RIEFHE L7 WA “WuHa-osibaiyi” , “EER” o)
BN “Bao Fuquan” X A PUEDFE BE /DRGS0 B HIOED S T 9% £ HRA
ZEVERT EE R FWIRASAERE, BRMGES kAN, WML ESHE, 2N 7HEES,
FAh b UG PUR N B R — 3 RN B RA RN, BPUEA T ARE B IR, SR R A
HEERIRR. W “ERR” %R “Bateer” ,  “HT” FN “Muren” [11]. A5 FH I /0 £ R AL A I
FRIRWERR T OORSE, 164 15 ADERIE, BIEIR(Hui). &% (She). {4 1% (Mulam). 1Z#E]%(Gelao).
K (Primi)« 2415 (Nu).~ BT 7% (Achang)  #4 [ 7% (Yugur) « 1422 % (Bonan) . i 5} % (De’ang) « 47 B % (Blang) «
HE(Gin) i (Gaoshan) A #7% (Hezhen) 7K (Sui)o 3 48 [ [ N 44 136 0% SCI o] B #2248 DU
PEE[12] (p. 153). HPGEDFEPEE D ERIE N L AE R GERERS, EERA BN H & 201, R ZE T (b
B2 PUEPEE T RS MEEAREIR[13].

[ SO O R 2 RTE 1974 4R 5 ARikA T (R E N B DGEPREPESE) , B & B— LB\
T CORTBUHBLES S T ZP S hE AN LA EAD G BEPE S IE RS ui i) , 7ERTA X4 S
Frlrh, i E A A A PSS OEDFS FEH NP B Rl PFE EUR “ Bz 9HE . BE ER AL
T 1979 4 6 H 15 HMURH) (BE EABAR T RH “DUESHE” MIEH) . 1% “im” £ 8 B E
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FERBIS, B “A 1979 4F 6 H 15 Hile, BeA EFRP AR DUEPHE R PRE R AE & Bl T 55
LA NIEAE AN AR A bRl . WX — K, FbTAabcs., BIEE R i Fosc 4R
PUEPHE BEHEAKR” o ChEANADOEDE TR SR WESR AT HPGESHE 7Bt 5 E
N2 S 05018 T PE N4 2 DUB R4 10 2 /D B R TG TR E 44 o 3 72 PO 1 44 W) S 42385 38 1% 5 3 9 5 T
AL EH O T S REHE . RIS 0B HAREIUENGLL T 3 MR — R R4 7505 1 )
B, REANSNES O RENE RS =R RIS AN IS LT AN S AR AR e
H[14].

MR T RS S RRE . XM ERERIE AT AR RO B — A R AE RS R AR R . A A
RIEAG PRI 9 AN, B4EER(Tibetan). 4EE /K% (Uygur). FAEE 72 1% (Kazakh) . /R 72 A0
(Kyrgyz). % it % (Mongol) {11 ji% (Xibe) . & i (Korean) £ % (Dai) Al i (Manchu) ({22 R 5T)
A 8 ANRIRBEN I S SIS, A 3 — At RO S e T (Monba) F1% E2 15 (Lhoba) {5 FH ik
s AR FE R (Orogen) TR ve it (Ewenki) i H7 T 18 FH & 380%. BIRE LR 17 DMRIRI AL, NAEHHE
o] e {0 RIBAE S8 507, BHAR SR AR B BRRVE & B8 S N AR 5 8985, RIS i T 728, X —3%
PRI RRZ A “Fi T 5 [12] (pp. 153~154).

HEMRAT A RS T HAEARRER T U RE, AR T I ZRE A
HIEAPFER0AT, BT 354 19 ANREHE 7 6 H sl sus i T80T, 7tk
(Zhuang)- filj%(Dong)~ i % (Bouyei) Z2J%(Li) 44 7t e (Naxi) . FEH%(Qiang) Ml i (Derung). #%2(Yi)-
eI (Lisu). 4 Je ik (Hani). il Jingpo) (3 FL). L(Tu). fRi%E(Va). B (Miao). Hifdij(Lahu).
PER(Yao). A (Bai). ik (Salar). % 2 jE(Dongxiang). HA R EE S R T SO Tl s H Sk
A, FEAEE TR, MR SRR T SCFIERMET . R RIER S TR T AR, TR T
FHYEHS . Fik, ERE LRREANAR, ] EEMNZRECEHEAEALRHE R, E—d
FERTARZ 9 “R TS o 5ok, AHAEE 7006 T F B P AS R, B 1 500 (Tujia) MU R R
(Daur), NEEILRGEME, HARREERIE TEH, LUSJEHEAEFIE & E[12] (p. 154).

3.2. ik

BRI A R BHE I AT AR, Rk S AR AR A 8 S0 s S A 57
EEAZ RSO R ILE D . AL, FESCSERRIRIE ST, R R B B W AOIA 3, I HaXAa] X
FeHRENS fLik — BRSO SN AR RE, AT RE 2R A i U R MR BT A7 3. DU & — SR
PEATE L

1) SHREEBEES: WRDBRR A th B W B SR 4L, A I AR 2RI 2 B iR 2L
e fln, GERA T R B0 CBEERET B e, RSO TR, B T E AN, T
RETR X —E T E .

2) AT S M P E BRI RAE R XA, IS5 HR. S, RIEMRBAI,
I P BE 2 TR EE U L R IR A e fltn, SRR s iRAa 7 “ FARIE” (A “IeEoe” BN “FRIE”),
FEREE A BUEARE R B, R A R AL R OSCHEAT R

3) Pi N4 AR AR E B E STk, D TSR IR, T RE SR D BRI T A
B A4 ) 40 AT R, IR AL R, flan, X0 S AL B BRI, BR T g AL
B, B AEAA T E B0k

LR, B AT BRI & M H SR BON D I, ORI 5 et S AN &
bR, REFHEEA KRG MBI DN S BHIE, B, F 82 BB R i 44 1 i
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/0 M R etk 6 AKX L, 2 2 BSOS SO HH = B
41 BRIRIVABSFHE

HR LI R D B RO N 4 TR R IR PP S o R IR SR N T2 R S R TS, Rk —
ANFREKE, HA/NG BT <X 185 A Wumanjiang Aili, BT 5T €008 $1 5 A Ayiguli Saipaer,
F]E X e FERAKHES v Simayi Say-imu [13].

42. HREWAE, ZREFHABIEKRFHNE

5 amHR T M E, SR, BEE, 50T, SAES, BRFHEHAKRE, 4FR
HARREINHRFENG, FHERN T4 Z A HEFRPHE R ZHANG Guo-ging [15] (p. 70); {H T
TG ENL, WBAAESN AR GRS, BEOHE. L, N TP BRIz, 1
B N i 4% A S I AN B X 3 . B E %, BH'S5 M “MURONG Jun-an” . iXFhiE
AR T HMZE RS EANRHZER, BREHKRE, BREFHREIERFNG, BHFE
NARIREE N, S AN e S R TR ERr . 504 TR E S, RS 51 RSNER
HE, BRTXSMAEERZRL5] (p. 71).

43. B¥BXE, Hitda N5

FEFL DB (BT RFED) X — SRRy, Bl i e R H &%, ERE BN E 7 E
HRPLEPIE RS, HAERa/N5[16]. Flun, #HAEHFEF N “Rebubala” , #% 5 H XA 4 ZRIEN
“Geluriming” , FEFFEN A Ashima.

5. ihgg

FEPRVT o [ A B Rk 4 IR T VAT, AT LA 2 A FEEAT i B B SR R4 1
BREME R, R SRR aEIOEDiE . TSN TN =RE s, R ERaR Hikm
T, AR TR, EIEXE 2 M. NSRS = S HREIBAL IS, L
LU RAEWKE, ABETRREIER TR NG UE TRERS, HAE /NG RETREEM T4
BRBIENAIBIE, BFERESCE, RIS UL RREEAARZF T ALRE. BTN
R, AT LA PR A D B R ik 44 S I SR O R S, VD BRSO N A B, B0 DR
JESCHREN L, et D B RIS ALHE .

S E 3wk
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